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The Creation of the World
From the Torah: THE FIRST DAY OF CREATION
When God began to create heaven and earth, the 
earth was unformed and void, darkness was over the 
surface of the deep, and the spirit of God swept over 
the water. God said, “Let there be light,” and there 
was light. God saw that the light was good, and God 
separated the light from the darkness. God called 
the light Day and the darkness Night. And there was 
evening and there was morning, one day.  Genesis 1:1–5

Creation: A MEDIEVAL Piyyut  
Who established the highest heights?
Who propelled the sphere’s rays?
Who is as great as the Divine?
Who can describe the Most Sublime?
	   Even silence is Your praise!

Who spoke and with word day came to be?
Who glanced, and in that gaze created land?
Who propelled the waves and set limits to the seas?
Who raised up mountains and formed the valleys?
Who exactly measured the distance the world 
  spanned?
	   Even silence is Your praise!

Who placed hair on human heads and caused it 
  to grow?
Who made each worm slither, and move only 
  that way?
Who formed each person, each in Adam’s mold?
Who created species, members alike, numbers 
  untold?
Who can describe God’s ways; and what God 
  has given, who can repay?
	   Even silence is Your praise!

introduction to 
kiddush ha-shanah. 
Whereas some piyyutim 
(liturgical poems) were 
composed specifically 
for the evening of Rosh 
Hashanah, they did not 
become a standard part of 
the liturgy. This mah. zor 
introduces a series of 
readings—biblical read-
ings, medieval piyyutim, 
and modern readings—to 
dedicate the new year. 
Opinions in the Babylo-
nian Talmud consider the 
first day of the month of 
Tishrei (Rosh Hashanah) 
as the first day of creation 
(Rosh Hashanah 10b–11a). 
Yet the Midrash records an 
opinion that the world was 
created on the 25th day 
of the preceding month, 
Elul (Pesikta D’rav Kahana, 
Piska 23:1). That is, the 
sixth day of creation—the 
day on which God created 
human beings—fell on the 
first day of Tishrei. Thus 
according to this opinion, 
Rosh Hashanah celebrates 
the creation of human-
kind. As we dedicate the 
new year, we keep both 
opinions in mind, and in 
this ceremonial moment 
we celebrate both views 
with the appropriate verses 
from Genesis and also with 
poetic reflections.

who established מִי יָסַד.The poem excerpted here was written by Joseph Ibn Abitur (10th–11th centuries, 
Spain) to be recited as a piyyut on the new year. It takes its inspiration from God’s speech at the end of the 
Book of Job (chapter 38), where God questions Job as to whether the latter truly understands what powers are 
at work in the universe. The images that Abitur uses are taken both from Job and from talmudic midrashim.

Even silence ה .Psalm 65:2 .לְךָ דֻמִיָּ

Who exactly measured ָיה ֽ ם מְמַדֶּ .Job 38:5 .מִי שָׂ

Who can describe מִי יַגִּיד עַל פָּנָיו. Job 21:31.

Who can battle ה .Job 9:4 .מִי הִקְשָׁ

רֶץ  רֶץ: וְהָאָׄ ת הָאָֽ יִם וְאֵ֥ ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֑ ית בָּרָ֣ בְּרֵאשִׁ֖
ים  י תְה֑וֹם וְר֤וּחַ אֱלֹהִ֔ ה ת֨הֹוּ֙ וָב֔הֹוּ וְח֖שֶׁ ךְעַל־פְּנֵ֣ הָיְתָ֥
י א֑וֹר וַיְהִי־ ים יְה� יִם:  וַיּ֦אֹמֶר אֱלֹהִ֖ י הַמָּֽ פֶת עַל־פְּנֵ֥ מְרַחֶ֖
ין  ים בֵּ֥ ל אֱלֹהִ֔ ים אֶת־הָא֖וֹרכִּ י־ט֑וֹב וַיַּבְדֵּ֣ רְא אֱלֹהִ֛ אֽוֹר: וַיַּ֧
שֶׁ ךְ ֹ֖ ים ׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַח א אֱלֹהִ֤ שֶׁךְ: וַיִּקְרָ֨ ֹֽ ין הַח הָא֖וֹר וּבֵ֥
ד: בראשית א א-ה רֶב וַיְהִי־ב֖קֶֹר י֦וֹם אֶחָֽ יְלָה וַיְהִי־עֶ֥ רָא לָ֑ קָ֣

מִי נָטָה גַלְגַּל נְגהִֹים? מִי יָסַדשְׁ מֵי גְבוֹהִים,	
מִי יְמַלֵּלגְּ בוּרוֹת אֱלֹהִים? מִי אֵלגָּ דוֹלכֵּ אלֹהִים,	
לְךָ דוּמִיָּה תְהִלָּה אֱלֹהִים! 	

יוֹם מְתִיחַתשְׁ חָקָיו? מִי אָמַר וַתְּהִי אִמְרָתוֹ	
יוֹם נְטִיַּת אֲרָקָיו? מִי בָט וַיִּכּוֹן מִבְטָאוֹ	
יוֹם שׂוּמוֹ חֻקָּיו? מִי גָדַרגִּ דְרוֹת מַצְלוּלִים	
יוֹם הֲכִינוֹ עֲמָקָיו? רֶץ	 מִי דִבֵּק רִגְבֵי אֶֽ

יהָ קָו? יהָכִּ י תֵדָע אוֹ מִי נָטָה עָלֶֽ מִי שָׂם מְמַדֶּֽ
לְךָ דוּמִיָּה תְהִלָּה אֱלֹהִים! 	

הַרְבֵּה נִימִין בְּגׇדְלוֹ? מִי קָבַע בְּראֹ שׁאֱנוֹשׁ	
מִי רִשֵּׁם לְכׇל נִימָה וְנִימָה בִּפְנֵי עַצְמָהּ

מִלְּהַכְחִי שׁנִהוּלוֹ? 	
אַר אָדָם הָרִאשׁוֹן וְכִלּוּלוֹ? ֹֽ כְּת אַרכׇּ ל יְצוּר	 ֹֽ מִישִׁ פֵּרתּ 

בְצוּרָתוֹ וַאֲמִירָתוֹ וְקוֹלוֹ? מִי תִכֵּן לְהַשְׁווֹת לָז לְלָז	
מִי יַגִּיד עַלפָּ נָיודַּ רְכּוֹ, וְהוּא עָשָׂה – מִי יְשַׁלֶּם לוֹ?
לְךָ דוּמִיָּה תְהִלָּה אֱלֹהִים! 	

THקידוש השנה E DE DICATION OF TH E N EW YEAR

B’reishit
Each year we sit expectantly,
waiting to hear how it all began.
We strain and stretch ourselves,
not to imagine darkness, chaos–
darkness and chaos are states 
with which we are well acquainted. 
No, we begin

by trying to conjure first light,
form and order and sense emerging
from tohu va-vohu. And how can it be
that on Day One there was light, 
night and day, but sun and moon
not till Day Four? OK, we think,
put aside that question 
for the moment 

as we struggle to see how it was, 
for light has limitless possibilities
to consider—shimmering white heat 
of the Negev, June sunset over 
the Pacific, the way it sparkles 
on early morning maple leaves 
in Maine woods when everything 
seems new and promising.

And yes, before sun and moon, 
the Yangtze, the Nile, Mississippi, 
Danube, North Sea, Finger Lakes, 
Victoria Falls, Ein Gedi.
And fig trees, fuchsia, redwood, 
rhubarb, palm, eucalyptus, birch,
blueberries, mango, mustard seed, 
dogwood, dill, the mighty oak, 
oregano, arugula, climbing roses,
cinnamon and cyclamen.

A fifth day brings us dolphin and 
wren, duck and swan, seagull and 
whale, crocodile, crab, bat, octopus, 
butterfly, sockeye salmon and shark, 
trout, snapping turtle, blue jay, 
hawk and dove, ladybug, lobster, 
falling sparrow, heron and herring
and hummingbird, 
whooping cranes, and bees.
Now our hearts are pounding wildly, 
our eyes fill with tears 
at the glory of this world—

(continued)
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my being, my heart
י  A poem by the .קְרָבַי, לִבִּ
modern Israeli poet Zelda 
Schneerson Mishkovsky 
(1914–1984), known simply 
as “Zelda.”
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א  ים בָּרָ֣ לֶם אֱלֹהִ֖ ים ׀ אֶת־הָאָדָם֙ בְּצַלְמ֔וֹ בְּצֶ֥ א אֱלֹהִ֤ וַיִּבְרָ֨
רֶ ךְאתָֹם֘ אֱלֹהִים֒ וַיּ֨אֹמֶר  ם: וַיְבָ֣ א אתָֹֽ ה בָּרָ֥ ר וּנְקֵבָ֖ אתֹ֑וֹ זָכָ֥
הָ וּרְד֞וּ  רֶץ וְכִבְשֻׁ֑ יםפְּ ר֦וּ וּרְב֛וּ וּמִלְא֦וּ אֶת־הָאָ֖ ם אֱלֹהִׄ 	לָהֶ֜

שֶׂת עַל־ ה הָרמֶֹ֥ יִם וּבְכׇל־חַיָּ֖ ת הַיָּם֙ וּבְע֤וֹף הַשָּׁמַ֔ בִּדְגַ֤
ה וְהִנֵּה־ט֖וֹב  ר עָשָׂ֔ רְא אֱלֹהִים֙ אֶת־כׇּל־אֲשֶׁ֣ רֶץ: . . . וַיַּ֤ הָאָֽ

י: בראשית א כז–כח, לא רֶב וַיְהִי־ב֖קֶֹר י֦וֹם הַשִּׁשִּֽׁ מְא֑דֹ וַיְהִי־עֶ֥

One or more of the following selections may be included.

א
קְרָבַי, לִבִּי, נַפְשִׁי –

לֶת. יוֹצְאִים אֶל נִיחֽוֹחַ הַחַבַצֶּֽ
שֶׁר ֹֽ נְשִׁימַת הָא
מְ שׂוֹשׂהַחוֹלוֹת,

חַב הִנֵּה הִיא עוֹלָה אֵלַי מִן הַטַּֽ
מִן הָרִיק

פֶק, ֹֽ מֵאֵין א
יהָ הַלְּבָנוֹת, חַתבִּ כְנָפֶֽ פּוֹרַֽ

שֶׁת שׁוּת מְלֻטֶּֽ שׁוּב הָעוֹלָם מַמַָּ
מַּזָּל עֶלְיוֹן

עַל קְדֻשָּׁה וַדָּאִי.  בַּֽ

One or more of the following selections may be included.

א
The Rose of Sharon
My being, my heart, my soul
set out toward the fragrance of the rose.
The smell of happiness,
the joy of the sand dunes,
rises toward me through the damp,
through the emptiness
of endless space,  
flies on its white wings,
and the world again becomes a discernible reality,
a heavenly charm,
an instrument of holiness, surely.

The Creation of Humanity
FROM THE TORAH: THE SIXTH DAY OF CREATION
And God made human beings in God’s image—
thus were they created: God created them male and 
female. And God blessed them and said to them, “Be 
fruitful and multiply, fill the earth and conquer it; 
rule over the fish of the sea, the birds of the heavens, 
and all living things that crawl on earth.” . . . And God 
saw all that had been done and thought it very good. 
And there was evening and there was morning, the 
sixth day.  Genesis 1:27–28, 31

(continued from previous page) 

all in a jumble then, frantically 
getting ready for Shabbos, 
come antelope and alley cat, 
Irish setter, polar bear, black bear,
beaver, tiger, squirrel, chipmunk 
and camel, lioness and spring lamb, 
zebra, elephant, rattlesnake, 
hippopotamus, giraffe,
monkey, mountain goat—
and just as it’s time to reach into
the box at the back of the cupboard
to pull out two candles and find
the matches for licht bentschen—

miraculously comes the human 
who can strike the match 
and sanctify all the work
that God has done, eons ago 
and every moment since, 
battling tohu va-vohu, 
the chaos that threatens
to once again engulf it all. 
Shaken and humbled, we 
reach for the match 
and the blessing,
full of gratitude 
for this holy world.
                —Merle Feld
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ב
in your image
In Your Image You fashioned us;
You owe us Your Presence.

We need to bow to You, ask Your forgiveness,
hold You responsible for the unfair, the ugly.

We need to return to You,
hold You accountable for what defies comprehension,
that we may turn to You more fervently, with gratitude for
the seasons and the stars and the day and the night.

We are humbled by the wonder of the world,
grateful for the gift of thought,
grateful for our dreams, our hopes,
grateful for our never-ending illusions,
grateful for these beautiful souls that transcend death.

God of the faithless,
God of the faithful,
God in all forms and formless,
who was and who is and who will be:
You are the Eternal One.

ג
Let every breath of life praise ADONAI. Halleluyah!
Kol ha-n’shamah t’hallel yah, hal’luyah.

ד
May this year’s troubles end, and a year of blessing begin.
Tikhleh shanah v’kil’loteha, 
tah. eil shanah u-virkhoteha.

In Your Image ָצַלְמְך   בְּ
-This poem, com .בִּדְמוּתְךָ
posed in French by Myriam 
Kubovy and published in 
1956, draws upon recogniz-
able phrases of the liturgy. 
It asserts that the “image 
of God” in human beings 
includes not only the 
ability to appreciate the 
wonder of creation and the 
Creator’s wisdom, but also 
the ability to struggle with 
God. The English transla-
tion of this excerpt is by 
Amy Gottlieb; the Hebrew 
translation, by Alan Let-
tofsky.

ב
נוּ אתָ אוֹתָֽ בְּצַלְמְךָ בִּדְמוּתְךָ בָּרָֽ
נוּ. חַ לָֽ וְחַיָּב אַתָּה לִהְיוֹת נוֹכֵֽ

יךָ ינוּ לְהִשְׁתַּחֲ�ת אֵלֶֽ עָלֵֽ
ךָ לְבַקֵּ שׁאֶת־סְלִיחָתֶֽ

דֶק וְהַמְכעָֹר בָּעוֹלָם. וּלְחַיֵּב אוֹתְךָ עַלכׇּ ל־הָאִי־צֶֽ
יךָ ינוּ לָשׁוּב אֵלֶֽ עָלֵֽ

וּלְבַקֵּדִּ שׁין וְחֶשְׁבּוֹן עַלכׇּ ל־שֶׁלּאֹ מוּבָן
יךָ בְּכַוָּנָה שֶׁאָז נוּכַל לִפְנוֹת אֵלֶֽ

לְהוֹדוֹת לְךָ עַל הַעִתִּים וְעַל הַכּוֹכָבִים, 
יְלָה. עַל הַיּוֹם וְעַל הַלַּֽ

נוּ מוּשְׁפָּלִים לִפְנֵיפִּ לְאֵי הָעוֹלָם אָֽ
עַת אֲסִירֵיתּ וֹדָה עַל חִנּוּן הַדַּֽ
ינוּ ינוּ וְתִקְ�תֵֽ עַלכׇּ ל־חֲלוֹמוֹתֵֽ
ינוּשֶׁ אֵין לָהֶן סוֹף עַל אַשְׁלָיוֹתֵֽ

וְעַל הַנְּשָׁמוֹת הַיָּפוֹתשֶׁ חַיּוֹת חַיֵּי עוֹלָם.
אֵל הַכּוֹפְרִים

וֵאלֹהֵי הַמַּאֲמִינִים
אֱלֽוֹהַּ בְּכׇל־דְּמוּיוֹת וְשֶׁאֵין לוֹדְּ מוּת

שֶׁהָיָה הוֶֹה וְיִהְיֶה
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. אַתָּה הוּא אֱלֹהֵֽ

ג
כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ, הַלְלוּ־יָהּ.

ד
יהָ. תִּכְלֶהשָׁ נָה וְקִלְלוֹתֶֽ
יהָ. תָּחֵלשָׁ נָה וּבִרְכוֹתֶֽ

TIKHLEH תִּכְלֶה. This refrain 
is taken from a popular 
Rosh Hashanah Arvit piyyut 
in the Sephardic liturgy.
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Meditation
In Your great kindness, aid us, ADONAI our God, to embrace this 
Rosh Hashanah with love and overwhelming joy, as a gift from 
You. Through the celebration of this sacred Rosh Hashanah 
may we attain a full and true faith. Help us to gather together 
the sparks of holiness within ourselves, as we join with all the 
people Israel congregating from their individual homes and join-
ing together on these holy days of Rosh Hashanah to bless Your 
sacred name.

in your great kindness 
נוּ עַזְרֵֽ  A prayer adapted .תַּ
from Rabbi Nathan Stern
harz (1780–1845), the chief 
student of the H. asidic 
master Nah. man of Bratzlav 
and the compiler of the 
main body of the Bratzlav 
corpus. Nah. man’s teachings 
stress a life of faith and 
joyfulness.

may it be your will יְהִי 
 This meditation is .רָצוֹן
adapted from the writings 
of the 20th-century rabbi 
and liturgist, Chaim Stern.

ינ וּ ינ וּוֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ יךָ יהוה אֱלֹהֵֽ 	יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶֽ
ינ וּאֶת־הַשָּׁנָה הַזּאֹת, שְׁנַת  ינוּ[, שֶׁתְּחַדֵּשׁ עָלֵֽ ]וְאִוֹמּתֵֽ

שֶׁת אֲלָפִים ________ וּתְהִי ז וֹשָׁנָה שֶׁלשִׂ גְוּשׂג  חֲמֵֽ
ינוּ. יְהִי רָצוֹן שֶׁנָּשׁוּב  ינ וּוְלִקְהִלּוֹתֵֽ נ וּלְמִשְׁפְּחוֹתֵֽ שָׁקוּל לָֽ
בַּשָּׁנָה הַבָּאָה לַמָּקוֹם הַזֶּהבִּ בְרִיאוּתוּ בְרִגְשֵׁי הוֹדָאָה 
לְשָׁנָה שֶׁל שָׁלוֹם, שָׁנָהבָּ  הּנִמְצָא דְּרָכִים לְהֵיטִיב אֶת־

ינבְּ וּלִמּוּד תּוֹרָה וְקִיּוּם מִצְ�ת,  חַיֵּֽ
שָׁנָהבָּ  הּנִהְיֶה פְּתוּחִים לְנוֹכְחוּת הַשְּׁכִינָה, 

ינ וּהָאִישִׁיִּים לַאֲחֵרִים וְשִׁתּוּף  שָׁנָהבָּ  הּנְחַזֵּק אֶת־יַחֲסֵֽ
נבְּ וּתִקּוּן עוֹלָם. כֵּן יְהִי רָצוֹן. פְּעוּלָתֵֽ

יךָ הָרַבִּים שֶׁנִּזְכֶּה לְקַבֵּל  ינוּ,בְּ רַחֲמֶֽ נ וּיהוה אֱלֹהֵֽ תַּעַזְרֵֽ
נוּ,בְּ אַהֲבָה  תָּ־לָּֽ אֶת־ראֹשׁ הַשָּׁנָה, מַתָּנָה טוֹבָה שֶׁנָּתַֽ
וּבְשִׂמְחָה רַבָּה.וּ בִזְכוּת קְדֻשַּׁת ראֹשׁ הַשָּׁנָה נִזְכֶּה 

נ וּשֶׁיִּתְקַבְּצ וּ נ וּוְתוֹשִׁיעֵֽ לֶאֱמוּנָה שְׁלֵמָהבֶּ אֱמֶת. וְתַעַזְרֵֽ
נוּ, עַל יְדֵי  חַד כׇּל־נִיצוֹצוֹת הָאֱמוּנָה הַקְּדוֹשָׁה שֶׁבְּתוֹכֵֽ יַֽ
הַקִּוּבּץ הַקָּדוֹשׁ שֶׁל עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל הַמִּתְקַבְּצִיםבְּ כׇל־
חַדבְּ כׇל־מְקוֹמוֹת מוֹשְׁבוֹתֵיהֶםבִּ ימֵי ראֹשׁ  הַקְּהִלּוֹת יַֽ

ךָ. הַשָּׁנָה הַקְּדוֹשִׁים לְבָרֵ ךְאֶת־שֵׁם קׇדְשֶֽׁ

May it be Your will, Adonai our God and God of our ancestors, 
that the year _____ be one of balanced and mindful growth for 
us as individuals, for our families, and our communities. May 
we return next year in good health and in appreciation of a year 
of greater peace, a year in which we deepened our lives through 
learning and the performance of mitzvot, a year in which we were 
conscious of the Divine Presence, a year in which we strength-
ened our shared commitment to tikkun olam, the betterment of 
the world.
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